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	Njësia akademike: 
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	Titulli i lëndës:
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	Niveli:
	MSc

	Statusi i lëndës:
	Zgjedhor

	Viti i studimeve:
	Viti I, Semestri i parë

	Numri i orëve në javë:
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	Kreditë ECTS:
	5 ECTS

	Koha / Vendi:
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	Mësimdhënësi:
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	Përshkrimi i lëndës:
	Përkthimi  dhe mediat do të shqyrtojë çështjen e përkthimit të mediave të shkruar, elektronike dhe audiovizuale Këtu do të flitet për mediat, për  etikën në përkthim dhe për dimensionin kulturor të përkthimit

	Qëllimet e lëndës:
	Studentet në këtë lëndë do:
-  t’i qaset njohjes së koncepteve dhe metodave t përkthimit në fushën e mediave, ku kërkohen përveç shkathësive dhe respektimin e disa rregullave edhe një njohje  e përgjithshme e mediave



	Rezultatet e pritshme të nxënies:
	Studenti duhet të jetë në gjendje 
· t’a thellojë përkthimin si proces i mësuar në Baçellor


	
	· t’i njoh vështirësitë e përkthimit


	
	· të hy në veçantinë e përkthimit të mediave të rivendos veprën dhe autorin në kohë dhe hapësirë

	
	· zhvillojnë më tej shkathtësitë individuale të përkthimit të teksteve (orale dhe/ose të shkruara) të ndryshme

	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë në përputhje me rezultatet e nxënies së studentit)

	Aktiviteti 
		Orë mësimore
	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjëratat 
		2 (90min)
	15
	22.5

	Teori/Punë në laborator/Ushtrime
	2 (90min)
	15
	22.5

	Përgatitje për test intermediar
	1
	8
	8

	Konsultime me mësimdhënësin
	10 mn
	15
	2.5

	Testi, punimi i seminarit
	8
	1
	8

	Detyrë shtëpie
		1
	15
	15

	Mësimi individual (në bibliotekë apo në shtëpi)
		2
	15
	30

	Përgatitja për provimin final 
	8
	2
	16

	Koha e vlerësimit (testi, kuizi, provimi final)
	2
	1
	2

	Projektet, prezantimet, etj.
	1
	1
	1

	Total
	
	
	127.5/25=5ECTS

	Metodat e vlerësimit:
	Vlerësimi i parë: 20% (test)
Vlerësimi i dytë: 20% (test)
Ese, seminare dhe angazhime të tjera: 20%
Provimi final: 40% (me shkrim dhe me gojë)
Total 100%

	Literatura primare: 
	· Umberto Eco, Ta thuash gati të njëjtën gjë – përvoja përkthimi, Dituria, Tiranë, 2006.
· Erich Prunč, Hyrje në shkencën e translacionit 1 – korniza orientuese, Papyrus, Prishtinë, 2005. 
· Henri Meschonic, Poétique du traduire, Verdier, 1999

	Literatura shtesë:  
	- Le poisson et le bananier, David Bellos, Flammarion, 2012
- Franjié, Lynne, « La traduction-veille et l’analyse médias », Traduire, Revue française de la traduction, Paris, SFT, n° 215, décembre 2007.
- Bourdieu, Pierre, « Journalisme et éthique », Actes du colloque fondateur du centre de recherche de l'École Supérieure de Journalisme (Lille), Les cahiers du journalisme, juin 1996, n° 1
- Mediat e ndryshme vendore dhe  ndërkombëtare 


 
	Hartimi i  planit mësimor
	

	Java
	

	Java 1:
	  Çka është përthimi/llojet e përkthimit
 

	Java 2:
	Përkthimi si proces / Përkthimi si produkt

	Java 3:
	Mediat e shkruar 


	Java 4:
	Mediat audiovizuale


	Java 5:
	Gazetar apo përkthyes?

	Java 6:
	vlerësim i parë

	Java 7:
	Analizë përkthimesh

	Java 8:
	Vështirësitë e hasur në përkthimin e mediave

	Java 9:
	 Vështirësitë e hasur në përkthimin e mediave


	Java 10:
	vlerësim i dytë

	Java 11:
	Përkthimi dhe aspekti kulturor


	Java 12:  
	Përkthimi dhe fusha politike 


	Java 13:    
	Përkthimi mediave të specializuara

	Java 14:  
	Përkthimi dhe intepretimi i mediave 


	Java 15:   
	Përkthimi i mediave në evoluim

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

		Studenti dhe profesori duhet të respektojnë Rregulloren e mirësjelljes e miratuar nga Fakulteti i Filologjisë si dhe Statutin e Kodin e Etikës të Universitetit të Prishtinës.







